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Jitka Nešněrová vo svojej práci Zpracování dialogu v posprodukci, dabing, postsynchron, sa venuje činnosti, ktorá je každodennou prácou niektorých zvukových majstrov. Keďže študentka nemá až toľko skúseností v danej problematike, jej práca je zameraná hlavne na zber dostupných informáci, ktoré sú potrebné pre úspešné zrealizovanie či už postsynchrónov, alebo ako správne pomenováva vo svojej práci „českému zneniu zahraničného filmu“, teda dabingu.

Práca je prehľadne členená a vychádza od úplného začiatku, samotného spôsobu vytvárania zvukového ľudského prejavu a jeho orgánu – hlasiviek, rozdeľuje hovorené slovo na jeho kategórie, poukazuje na jednotlivé výrazové prostriedky pomocou ktorých herec pracuje so svojim verbálnym prejavom, aby naplnil predsavy režiséra pri stvárňovaní postavy vo filmovom diele.

V prvej tretine práce sa venuje problematike spraconania kontaktného zvuku, teda zvuku precízne synchronne zosnímaného a zaznamenaného na mieiste nakrúcania. Prehľadne popisuje a dokumentuje to aj obrazovou prílohou jednotlivých operácií pri práci na zvolenej pracovnej stanici, ktorú pre dané úpravy využívame. Treba len poznamenať, že tieto úpravy su identické aj pri nahrávaní postsynchrónov a nielen pri spracovaní kontaktného zvuku. 

Ako som v úvode spomínal, jedná sa hlabne o vymenovanie môžných spôsobov úprav bez tzv. fyzikálneho princípu daného javu, alebo spôsobu úpravy. Ako príklam môžem uviesť úpravu, „presenc filter“ ktorý ako je správne uvedené v práci, je zvýšenie frekvenčnej úrovne v pásme ľudskej reči, ale niekedy to nazývame aj pojmom priblíženie, teda túto úpravu vykovávame z dôvodu nie „dobrého“ odsnímania dialógu a presec filtrom korigujeme prácu asistenta majstra zvuku – priblíženie k zdroju zvuku – hercove ústa, a to niele ako nedostatočná kvalita asistenta, ale nemožnosť kvalitne odsnímať zvuk (sveteľné tiene, veľkosť záberu...).

V časti venovanej postsynchrónu sa Jitka Nešněrová venuje zadefinovaniu aj technických podmienok a požiadavkam postsynchrónneho štúdia, problematiky zvukového emočného výrazu a súladu s obrazovým stvárnením filmového diela. Absentuje tu práve zdôraznenie priestorových úprav zvuku, úpravy postsynchronov z dôvodu čo najvernenšieho priblíženia sa ku kontaktnému zvuku odsnímaného v zobrazovanom priestore.

V záverečnej časti, v ktorej sa študentka venuje dabingu vychádza z práce Gregora Makariana: Dabing, teória, realizácoa, zvukové majstrovstvo, popisuje celý proces a na záver sa venuje aj hereckým predstaviteľom a oceneniam v tejto špecifickej zvukovej tvorbe.
Prácu doporučujem k obhajobe.

Hodnotenie:  B – veľmi dobre
V Bratislave 04.06.2013                                                       Doc. Ing. Ján Grečnár, ArtD.
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Každé klasické filmové dielo je závislé, teda jeho zvukové vyznenie, od toho ako je zvládnuté odsnímanie dialógov. Jitka Nešněrová, ale zároveň aj režisérka filmu Tereza Kovářová mali sťaženú ulohu aj preto, lebo vo filme účinkujú neherci, ktorí nemajú skúsenosti s verbálným prejavom, teda so správným modulovaním a aktikuláciou svojho hlasu. 

Navyše ďalšie sťaženie tejto úlohy bol výber miesta nakrúcania, hlavne idúci vlak, kde okrem spomenutých problémov pri snímaní dialógov sa vyskytuje aj ďalší, zvuk idúceho vlaku s obmedzením snímania pri rôznych veľkostiach záberov a aj „vysokého“ pozadia, ktorý vyvoláva samotná jazda vlaku. Je obdivuhodné, že sa študentke podarilo, za pomoci klasických metód snímania zvuku odsnímať zvuk tak, že je v plnom rozsahu zrozumiteľný. 

S potešením môžem skonštatovať, že až na  obraz (konzultácie nad technickým scenárom) v ktorom je dosť vysoká hladina parazitného zvuku, ani to by síce nebol až taký problém, keby sa nemenila jeho intenzita v závislosti od snímaného uhlu mikrofónu od rušivého zdroja zvuku, je odsnímanie dialógov a následná práca s kontaktným zvukom zvládnutá výborne. Isté rezervy má Jitka Nešněrová ešte so spracovaním zvuku v postprodukcii, teda vyrovnávanie hladiny pozadia pri jednotlivých strihoch. Potvrdila teóriu, že vyšia hladina pozadia je pre strih ľahšie zvládnuteľná ako tiché pozadie, kde je počuť každý strih.

Keď sú dobré odsnímané dialógy, potom aj následná práca js ostatnými zvukovými prostriedkami je inšpirujúca, čo sa ale v tomto prípade až tak nepotvrdilo. Pomer medzi ruchovou zložkou a dialógom a aj práca s hudbou nesú známky istého nevyzretia. Hneď v úvode pri meniacich sa záberoch je každý strih počuť a keďže tu neznejú dialógy, atmosféra mohla byť nahradená jedným nesynchrónnym zvukom.  Aj záverečná hudba, teda jej zalínačka je prevedená značne nehudobne, t.z. nemá správny rytmus.

Napriek týmto nedostatkom Jitka Nešněrová zvládla vytvorenie zvukovej modulácie vo filme Podobnosťt čistě náhodná veľmi dobre.

Prácu doporučujem k obhajobe.

Hodnotenie: B – veľmi dobre
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